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AHHOTaNUs

B naHHOII cTaThe AaeTcs KpaTkuil 0030p HEKOTOPBIX U3 PabOT AHHBI BeKOHIIKOM, TOCBAIEHHBIX PACCMOT-
PEHMIO TEPMMHOB POJICTBA B Pa3HBIX JIMHIBOKYJbTypax (Wierzbicka 2016a, 2016b, 2017). Ananusupyercs
IpeUIoKeHHbIH A. BexOHLIKOIM OAX0 K OIHMCAHUIO CEMaHTUKU TEPMHUHOB POACTBA ¢ IoMollbio Ectect-
BeHHoro Cemantudeckoro Meras3bika (ECM), 0CHOBaHHOTO Ha MCIOJNB30BAHUU JIEKCUUECKUX YHUBEP-
canuil. ITokazaHbl NpenMyIIECTBA JAHHOIO IOIX0/a Iepe APyTMMH METOAAMU aHAM3a, B YACTHOCTH TO,
KaK OH MO3BOJIIET IPEOJONETh EBPOLIEHTPU3M B PACCMOTPEHUH CUCTEM POJCTBA B HE EBPONEHCKUX
KyJIbTYypax.
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Abstract

This paper provides a brief overview of some of the works by Anna Wierzbicka devoted to the study of
kinship terms in different languages and cultures (Wierzbicka 2016a, 2016b, 2017). The paper considers
the approach of the Natural Semantic Metalanguage (NSM), proposed by Wierzbicka for describing
the semantics of kinship terms based on the use of lexical universals and shows the advantages of this
approach in comparison with other methods of analysis. It demonstrates advantages of this method over
other methods of semantic analysis, including overcoming eurocentrism tendencies in the analysis of
kinship terms.
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HccnenoBanue cucTeM pOACTBA KaK YHHBEPCAIBHOTO COILMOKYJIBTYPHOTO (heHO-
MeHa ¥ TEPMUHOJIOTHH POJCTBA KaK CPEACTBA SKCIUTUKALMU U KOAUPOBAHHS JAHHOTO
(eHOMEHa B TeUEHHE MHOTHX JIET 3aHUMAJIO IIEHTPAIBHYIO TIO3UIIMIO B COLIMO-aHTPOIIO-
JIOTUYECKOM U 3THOJMHIBHUCTHYECKOM nuckypee. K cepennne 20-ro Bexa Obu1 coOpaH
3HAYUTENBbHBIH 00bEM JJAHHBIX O PA3JIUYHBIX THIIAX UEPAPXUH POJICTBEHHBIX CHUCTEM,
CYLIECTBEHHO OTIMYAIOIINXCA IPYT OT APYra, B CBA3M C YeM BCTaJ BOIIPOC O €MHOM
croco0e ux onucaHus. BeaymmM METOIOM JIONTOe BpeMsi OCTaBalICS METO/ KOMIIO-
HeHTHOro aHanm3a (cp. Goodenough 1956; Lounsbury 1969; Wallace & Atkins 1969;
Bierwisch 1969 u np.), cyTh KOTOPOTO COCTOUT B TOM, YTOOBI NIPEJICTABUTH KaXKIbIN
TEPMHH B BUJIE CIICIUPUIECKOTO COYETaHHsI PU3HAKOB (U PepeHITNATbHBIX TIEPEMEH-
HBIX), TOCTPOCHHBIX 10 TPUHIUITY CMBICIIOPA3THIUTEIbHBIX ONITO3HULINH. COBOKYITHOCTb
BBISIBIEHHBIX TaKUM 00pa3oM MPU3HAKOB MPEACTaBISIECT OO0 CTPYKTYpHYIO XapaKTe-
PHUCTHKY CHCTEMbI TEPMHHOB pOACTBa B 1enoM. OnHako, yxe B koHne 20-ro Beka yHHU-
BEPCAIbHOCTD U 11€J1€C000pa3HOCTh KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a CTAJIU MOABEPraThCs
COMHEHHIO, YTO MOCITY>KWIO0 TOBOJOM Ul JUCKyccul (cM., Hamp. Jones 2010).

AnHa BexOunkas ogHOW M3 MEpBBIX 3aroBOpUiIa O TOM, YTO TaKOM MOJIXOJ
HE TO3BOJISIET BCKPBITH MCHUXOJOTHUYECKYIO, KOHLENTYaIbHYIO CYIIHOCTh Ka)KJIOU
u3 cucteM pojctsa: «OCMBICIEHHE KYJIbTYypbl TpeOyeT OO0JbIlIero, 4eM IepeBOj
MCKOHHBIX KaTeropuii JAHHOM KyJIbTYPbI B MAJIOTIOHATHBIN, Y3KOCTICIIMAIN3UPOBAHHBII
Hay4HbIA s13bIK. OHO MPEAIIOIAraeT TAKKe MEPEBOJI MCKOHHBIX KaTErOpUi B TAKOIO poja
SI3BIK, KOTOPBINA T03BOJIMI OBl (1) OCO3HATH 3HaYEHHE, BKIIAIbIBAEMOE B IAHHYIO KaTEro-
PHIO HOCUTEISIMU $13bIKA, U (2) caenaTh 3T0 3Ha4e€HHe JOCTYIHBIM /Il HOCUTENeH py-
THX KyJIbTyp» (31ech u nanee nepesox Haml. — E.K.). (Wierzbicka 1986: 35, cm. Taxoke
Wierzbicka 1987). B penieH3upyeMbIX CTaThsX, Kak ¥ B psijie IPYTrUX CBOMX padoT
(cm. Wierzbicka 1986, 1987, 1992, 2010, 2013), BexxOurkast mpearaet cBoe pelieHue
JTAHHOU MPOOJIEMBI U TTOJIKPETUISICT CBOM YTBEPKICHHS HATJISTHBIMU ITPUMEPaMH.

OcHoBHast uniest BexOHIIKOi COCTOUT B TOM, UTO JUISl OITMCAHUSI CEMAHTHKU TEPMH-
HOB POZICTBA ClIeAyeT MpUMeHsATh EcTecTBeHHBIN cemaHTHUecKuid MeTas3bik (ECM).
Takoit moaxox, kak nonaraeT BexxOuikas, BO-IepBbIX, CIIOCOOEH MPEO0NIeTh CBOMCT-
BEHHBIN APYTrUM METOJIMKaM aHaJn3a €BPOIIEHTPU3M, KOTJ]a B Ka4eCTBE TOYKH OTCYETa
NPUHUMAIOTCSI CUCTEMBI POJICTBA, CBOWCTBEHHBIE €BPOIIEHCKUM KyJIbTypaM (U, B OCO-
OEHHOCTH, aHITIOCAKCOHCKOI), @ BO-BTOPBIX, ITO3BOJISIET OTKA3aThCsl OT HUCIIOJIb30BAHUS
METOJIOB €CTECTBEHHBIX HAYK, TO €CTh IPUMEHEHHUs (POPMYJT IPU 0003HAYCHUU TEPMU-
HOB, KOTOPBIE, IO €€ MHEHHIO, 3aTPYAHSIIOT TOHUMAaHUE CEMAaHTUKH HOMEHKJIATYPbI
POJICTBA U CBOWCTBA TOW WJIM WHOW JTMHTBOKYJIBTYpHI (cM. Wierzbicka 1986: 34—35;
Wierzbicka 2016a: 63—64).

Baxneiimumu komrnoHeHTaMu ECM SBASIOTCS KOHIIENTYaJIbHbIE TIPUMHTHUBEI
Y KaHOHMYECKUE KOHTEKCThI. BexxOuIkas mocTyIupyeT CylecTBOBaHUE OKOJIO IIECTH-
JecsaTH 0a30BbIX MOHATHI WM KOHIIETITOB, KOTOPBIE JOJKHBI BCTPEUAThCS B BHJIE CIIOB
(vm yacTeit cioB) BO Beex si3bIkax Mupa. C MOMOIIBIO 3TUX «CEMAHTHUECKUX MPHUMHU-
THUBOB» MOXHO 3KCIUIMIIUPOBATH BCE OCTAJbHbIC MOHATHA. B momonHeHne K Cucky
KOHIIETITyJIbHBIX IPUMUTUBOB OBUTH pa3pab0TaHbl MIPaBUIia, COTIACHO KOTOPBIM 3TH
JJIEMEHTApHbIE €IMHUIIBI MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI I TOTO, YTOOBI BBIPA3UTh OMpe-
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neneHHbld  cMbIcil. CeMaHTWYeCKHe TPUMHUTHUBBI (aTOMBI) MOTYT 0Opa30OBBIBATH
«CEeMaHTHUYECKUE MOJIEKYJIbl», peau3yrole 0osee CIIOKHbIe KOHLENTHI, BaXKHbIC
JUISL TOTO WJTH UHOTO ceMaHThueckoro nmois (cM. Goddard & Wierzbicka 2002, 2014).

[Moaxon x aHanM3y TEPMUHOB POJICTBA, OCHOBAHHBII Ha UCIIOJIH30BAHHUH JIEKCHYE-
ckux yHusepcanuii 1 ECM, uznoxen BexOuikoit B psije cratei, ormyOIMKOBaHHbBIX
B TeueHue Tpex aecsrwieruil (cm. Wierzbicka 2017, 2016a, 2016b, 2013, 2010, 1992,
1987, 1986). B ka0t U3 HUX OHA IEMOHCTPUPYET IMPEUMYIIECTBA [IPEAIaraeMoro ei
[10/1X0/1a, KOHLIEHTPHUPYSICh IIPU ITOM Ha Pa3HbIX acleKTax aHanuza. i Toro, yToobl
[IOJIHEE PACKPBITh 3aMbICENI aBTOpPA JJAHHOTO M0/1X0/1a, ObUIM OTOOpPaHbl HECKOJIBKO
cTaTell, paCKpbIBAIOIIUX Pa3Hble BO3MOXKHOCTH IPUMEHEHHS aBTOPCKOM METOUKU
U IPEICTaBIAIOIUXCS HaM HanOoJiee 3HaYMMbIMU.

[Ipexne Bcero ciemyer OCTaHOBUTHCS Ha paboTe BexOurkoir «New perspectives
on kinship: Overcoming the Eurocentrism and scientism of kinship studies through
lexical universals [HoBble mepcnekTHBBI B M3y4E€HUH TEPMUHOB POJICTBA: MPEOAOTICHUE
€BPOLIEHTPU3MA U CIMEHTU3Ma B W3YYCHUU HOMEHKJATYphl POJACTBA C IOMOIIBIO
JeKcHuecKnx yHuBepcanuii]» (2016a), sBistomeiicss 4acThio 00IIEro pyKOBOJCTBA
[0 JIMHIBUCTUYECKON aHTPOIIOJIOTHH, IIOCKOJIBKY B HEH B CKaToil (hopMe U3I0KEHBI
OCHOBHbIE IIPUHIIMIIBI HOBOTO MO/IX0/1a K aHAIN3y TEPMHUHOB POJCTBA, MPEIaracMoro
aBTOPOM.

B niepBoii 4acTH IJ1aBbl TOBOPUTCS O TOM, YTO TPaJULIMOHHBIN aHTPOIIOJIOTMYECKHI
aHaJu3 Cc MPUMEHEHHEM CHMBOJIOB Buja ,,F*, , M, | S* Bocxomsmmx K aHMIMHCKUM
cinoBaMm «fathery, «mother», «sister» u mogoOHBIM, CTpasaeT eBpONEHCKUM (TOUHEE,
AHIJIOCAKCOHCKHM) 3THOLIEHTPU3MOM, IIOCKOJIBKY BO MHOTHX SI3bIKaxX MHUpa OyKBaJIbHBIX
SKBUBAJICHTOB aHTJIMICKMM TepMuUHaM He cymiectByeT. C 3Toil mpobieMoil craiku-
BaIOTCS MHOTHE UCCIIE0BAaTEIN a0OPUTEHHBIX SI3bIKOB, 0COOEHHO OCTPO OTCYTCTBUE
KOTHUTUBHBIX KOPPEJALIUI OIyIIaeTcsl IPU COCTaBJICHUHU TIEPEBOIHBIX CIoBapeil (cMm.,
Hanp. Koroposa u Hedénos 2016: 25—26). B nensx npeososieHns eBpoLeHTpU3Ma
BexOunikas mpezyiaraet uCHosab30BaTh NeGUHUIINHN, CHOPMYITHPOBAHHBIE HA OCHOBE
ECM, 4ro mo3BosisieT, 1o €e MHEHHIO, «BJOXHYTh HOBYIO JKH3Hb B U3yUCHHUE TEPMUHO-
noruu poncteay (Wierzbicka 2016a: 63). ECM MoXeT sSIBIATbCS OCHOBaHHEM [T
CpaBHEHUS POACTBEHHON TEPMUHOJIOTUHU B Pa3HBIX S3bIKaX U KyJbTypax, OH obecrie-
YMBAaET METOJOJIOTHIO MCCIIEJIOBAHUS M BBISABICHHUS HNCTUHHBIX 3HAUYCHHA TEPMHHOB
0e3 oOpaleHus K eBporneiickoil ocHoBe. Takoii crioco® onmucanus OyJeT MOHATEH
HE TOJBKO CIIEHUATUCTaM, TAKMM 00pa30M, OH MOXET YCIEIIHO MPUMEHSATHCS Kak
C IeJIBI0 YHUBEPCAILHOTO, TaK U C LEJIbI0 YaCTHOTO, aBTOXTOHHOTO aHAJIH3a.

Janee BexOunkass KOpOTKO OCTaHABIMBAETCS HA OCHOBHBIX MOCTYJIATaX M MPUH-
munax EcTecTBEHHOTO ceMaHTHUECKOro s3bika (CM. BhIIIe). B kadecTBe mpumepa,
WJLTIOCTPUPYIOIIETO BO3MOKHOCTH NpuMeHeHnss ECM 1715t BBISIBIICHUS U OTIMCAHMUS
CEMaHTUKH TEPMUHOB POJICTBA, BexOuilkass MpUBOIUT JEPUHUILINH CIOB «UbSI-THO0
Mamwy (someone's mother) u «4er-mbo omeyy (someone's father):

4bs1-IM60 MaTb

XKEHLUMHa; npexae YeM KTo-To poauncst
€ro Terno B TEYEHNE HEKOTOPOTO BPEMEHM HAaXOAMOCh BHYTPU Tena 3TOMN KEeHLUMHbI
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yer-1nbo otey

MYXXUYMHA; 3a HEKOTOpPOE BpeMs 0 TOro, Kak KTO-TO poaunca
3TOT My)XX4YMHa cAenan YTo-To C MOMOLLbIO YacTW CBOErO TeNa C TEMNOM >XEHLLWHbI

YTO-TO MPOU3OLLIIO BHYTPU TeNa 3TON XXEHLLUHbI 13-3a 3TOro

BCrneacTBue Yvero KTo-To poguncs (ibid.: 66).

ITpu sTOM aBTOp OOpaIaeT BHUMAaHUE Ha TO, YTO B COCTaB JAe(UHUIIMU HE BXOJAT
CEMaHTHUYECKUE DJIEMEHTHI, 00s3aTeNbHbIe Ui KOMIIOHEHTHOTO aHajIu3a, HalpuMmep,
KOMITOHEHT «I10J1» (SeX).

Bo BTOpOIif yactu riaBsl BexOuiikas Ha HECKOJIBKUX IPUMEpPax MOKa3bIBaeT
OTJIMYMS B KOHLIENTYaIbHOM CTPYKTYypE MO POACTBEHHOM TEPMHUHOJIOTHH B €BpPOIECH-
CKHX SI3bIKax M si3bikax abopureHoB ABctpanuu. [Ipexne Bcero, oHa oOpaiaercs
K aHQJIM3y TJarojoB, OTHOCSIIMXCS K TEMaTHYECKOW IpyIllle TEPMUHOB POJICTBA.
Hanuuune takoro pona riarojoB B JAaHHOM CEMAaHTUYECKOM I10JI€ HE XapaKTEPHO s
MHJIOEBPONENCKUX SI3bIKOB, I09TOMY, HallpUMep, HOCUTENIO aHITIMHCKOTO S3bIKa BECbMa
TPYJHO OCO3HaTh KOHLIENTYAJIbHOE 3HauUeHUe riarona — bornang aBcrpanuiickoro ado-
PHUreHHOTO s3bIKa MUHUHB KYHBOK (Bininj Gunwok). B HekoTopoli crenenu ero 3Have-
HHE TIEPECEKACTCs CO 3HAUCHUEM apXaundHOTO aHTJIMICKOTO Tarona beget ‘opoXaarh,
OBbITH OTIIOM’, OJTHAKO, OHO 3HAYMTEJILHO LIMpPE, IIOCKOJIBKY OXBAaThIBAET POJICTBEHHbIC
OTHOLIEHUS HE TOJIBKO MEXJy MHIUBUIYYMOM M €0 OTILIOM, HO U MEXJIY HUM H €ro
CTapIIMMU POJCTBEHHUKAMHU 110 OTLIOBCKON JINHUM, MY»CKOTO ¥ JK€HCKOro nosna. J{is
NPaBUILHOTO MOHMMAHUS TaKOTO POJia IJIarojioB, 0 MHEHUIO BexOuIkon, He0OX0IMMO
0CO3HATh, BO-TIEPBBIX, BAJKHOCTh KOHIIETITA «OTEIl OTIa» U «MaTh MaTepm» B aDOpHUTeH-
HBIX S3bIKaX, U BO-BTOPBIX, BO3MOXKHOCTh PAacCMAaTPUBATh HEKOE JIUIO KaK KOIro-To,
4ei otel sBseTcst oTHoM ybero-To oTma (idid.: 70). Takoii TUI MBILIUIEHUS] HETPUBBI-
YeH JIUI HOCHUTENIEH eBpONEeHCKUX SA3bIKOB. Tak, Mo MHeHHIO BeXOUIIKOH, HOCUTEIh
AHTJIMHACKOTO $I3bIKa HUKOTZIa HE OYJET OCMBICIATH OTHOWICHUS MEXIY MPHUHIIEM
Yunssmom, repuorom KemMOpumKkckuM, U MpUHIECCO AHHOM C TOUKH 3pEHUS TOTO,
YTO OTell PUHIECCHl AHHBI ObUI OTLIOM OTIIA MpHHIA Y WibsiMa. OHAKO UIMEHHO 3TOT
(axT OB ObI BaXKHBIM Il HOCUTENEH A3bIKa MMHUHB KYHBOK; IIPH 3TOM TO, YTO MaTh
NPUHIECCH AHHBI SIBIIIETCS TAK)KE MaTE€PbIO OTLA MPUHLA Y WIbAMA, HE NIPEJICTABISAET
JUIS HUX MHTEPEC, TaK KaK NePEeKPECTHBIE OTHOLIEHHS («MaTh OTLA» U «OTELl MaTEPU»)
B JIaHHOM KYJIBTYPHOM COOOIIIECTBE HE 3HAYMMBI.

B 3akmouenne BexOurkas emie pa3 moJ4epKkHUBacT, 4To, [0 €€ MHEHUIO, HEIpU-
BBIYHBIC, Uy’K/Ible KOHIIEITHI, BOIUIOLIEHHbIE B CUCTEME U CTPYKType TEPMHHOB POJICTBA
TOUW WJIM MHOU KYJBTYpPBI, MOTYT OBITh CTOJIKOBAHBI C IIOMOIIBIO0 00BIYHOTO si3bIKa. [1pn
3TOM PEYb HJET HE O CTWIIE U3JI0KEHHS, JOCTYIIHOM YUTATEII0, a O HEOOXOIUMOCTHU
SICHOT'O MBIIJICHUS ¥ TOUHOT'O TIOHUMAHUS.

Bo BTOpoii coeit pabore “Back to ‘Mother’ and ‘Father’: Overcoming the Euro-
centrism of kinship studies through eight lexical universals [Ha3zan k «maTepm» 1 «OTIy»:
IPEOI0JIEHNUE EBPOLIEHTPU3MA B U3YUYEHUH TEPMHHOB POJCTBA C OMOILBIO BOCBMH
Jekcudeckux yHusepcanuii|” (2016b) BexOunkass neMOHCTpUpYET NpeuMyliecTBa
npeIaraeMoro e nojaxo/a Mnpyu ONMCaHUKM HOMEHKJIATYpPbl POACTBA aBCTPATMHCKUX
SI3BIKOB, 00JIaIAI0IINX TPUHIUITHAIEHO HHOW CTPYKTYPOH MO CPaBHEHUIO C €BPOTICH-
cKuMH cuctemMamu. Ecnu npu onucaHuu TPaguIIMOHHBIMU METOAAMH HEU30ekKHO
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yHOTpeOIeHHE aHTIIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB M X CUMBOJIOB (TakuxX kak M — math, F —
oren, B— 6par, D — noub, u 1p.), 4TO A€TaeT TAKON aHAIN3 HEMOHATHBIM HOCUTEIISIM
JPYTUX S3BIKOB U KYJIBTYp, TO B ciiy4ae npuMeHeHnss ECM MOKHO OrpaHHUYUTHCS TIPU
COCTaBJICHUH JC(PUHUIIMN TSPMHUHA JIUIIH IByMsI YHUBEPCATbHBIMHA TCPMHHAMH-KOHIICTI-
TaMU — «MaTh» U «otery. Tak, TepMunbl kamuru v kuntili n3 aBcTpanuiickoro abopu-
TCHHOTO SI3bIKa MUTHIHTBSIHTHAPA (Pitjantjatjara), onmuchIBaéMbIe ¢ TOMOIIBIO TPATULIH-
OHHOM MeToukn kKak MB — nsi11s1 co ctoponst matepu’ U FZ — | TeTst co cTOpoHbI
otua‘, BexxOuikas onpezenser ciemyromum oopazom (Wierzbicka, 2016b: 415):

kamuru (“MB”)
KTO-TO MOXET CcKasaTb O MY)XYMHE «3TO MOV kamuruy» ecnu

3TOT KTO-TO MOXET AymaTb 06 3TOM MyXXUMHE creayowmum obpasom:
«ero maTb — MaTb MOel MaTepu, ero oTel, — oTel, MOel maTepu»
kuntili (“FZ")

KTO-TO MOXXET CKas3aTb O XEeHLUMHE «3To Mosi kuntili» ecnn
3TOT KTO-TO MOXET AymMaTb 00 3TOW XeHLMHE cneayolmm obpasom:
«ee oTel — OTeL, MOero oTua, ero Mmatb — MaTb MOEro oTLa.

[IpeumymiecTBa HOBOM MOJIEH, Ha3bIBAEMOW Be)OUIKOW «MOJIETh ONMUCAHUS
HOMEHKJIATYPbI POJICTBA C TIOMOIIBIO 0OBIZICHHOTO si3bIKa (the ordinary-language model
of kinship terminologies)» MOTYT OBITH CYMMUPOBaHBI CIEAYIONIUM 00pa3om (cp.
Wierzbicka, 2016b: 416):

1. Dta Mojelb OCHOBaHA Ha JIGKCHYECKUX YHUBEpPCAIUsX ‘MaTh’ U ‘oTel’ .

2. DTa MOJEeNb HE UCIOIb3YET HUKAKUX JPYTrUX TEPMHHOB POACTBA (KaK, HANPH-
Mep, ‘pOAMTENH’, ‘CHOJIMHT) KPOME ITHX JBYX JIEKCHUSCKH YHUBEPCATBHBIX TSPMHHOB.

3. Jedunnnmm, ocCHOBaHHBIE Ha TOW MOJIENHN, MOTYT OBITh MEPEBECHBI HA OIH-
CBhIBaEMbIH SA3bIK (OYy1b TO MUTHIHTHSHTHSIPA WA KaKOU-IUO0 IPyToi).

4. Mopnenb SIBHO OpPHEHTHPOBaHA Ha XapaKTEPHUCTUKY OTHOIICHHH, TaK Kak
0a30Bble KOHCTPYKIIMH, YIOTpeOIsieMble B Hell, CHOPMYITUPOBAHBI KaK «KTO-TO SIBIISICTCS
TEM-TO M TEM-TO IO OTHOLIEHHIO K TOMY-TO» M «KTO-TO MOXET CKa3aTb O KOM-TO:
,ATO MOH TOT-TO U TOT-TO ).

5. Mogensb ABisIeTCs STOLEHTPUYHON, IOCKOJIBKY TO, YTO OJHO JIULIO TOBOPUT
0 IPYTOM, IPOU3HOCHUTCS OT MEPBOTO JIUIA: «ITO MOH...».

6. Mozenb OCHOBBIBAETCS Ha TIPABUJIE: «KTO-TO MOYKET CKa3aTh [UTO-TO O KOM-TO]...
€ci...» (HO 3TO MPaBUJIO HE SIBJISIETCS] KATETOPUUHBIMU, TO €CTh HE IPUHUMAET (hopMy
«ECIIU U TOJIBKO €CIIN»).

7. OtH npaBuia GOpPMYIHPYIOTCS B CIIOBaX, COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBaM H (hpazam
WCKOHHBIX SI3BIKOB, U OHH COTJIACYIOTCSI C TEM, YTO U3BECTHO O TOM, KaK (haKTHUECKU
MepeatoTCsl 3HaHUS 00 MCIIOIb30BAHUM TEPMHUHOB POJICTBA.

8. Mogenp 1no3BojseT HaM GUKCUPOBATh pazandus B IPOTOTUIIMYECKOHN Iep-
CIIEKTUBE 0 OTHOIIEHHUIO K BO3PACTy, KOTOPhIE HUKOT/Ia HE YUUTHIBAIUCH B TPaIu-
LMOHHOM MOAXO/JIE.

9. Mopnenb 0cBOOOX/1aeT aHATUTHUKA OT HEOOXOIUMOCTH JOIOIHATH OMIMCAHUE
TUIIOB TEPMHUHOB PO/ICTBA U3HUIIHUMU KOMMEHTAPUSAMH, TAKUMH KaK «UIsl MY>KCKOTO
ATO» U «IJISl JKEHCKOTO 3T0», U MO3BOJISIET CHOPMYITUPOBATh €IUHOE ONPEIEICHUE s
Ka)KJIOTO 3HAYCHHUSL.
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B cratbe «The meaning of kinship terms: a developmental and cross-linguistic
perspective [3HaueHHe TEPMUHOB POJICTBA C TOYKU 3PEHHUS UX PA3BUTHS U CPABHEHUS
B pa3HbIX s3bikax|» (2017) aBTop ctaBuT cebe 1enpto ¢ nomoubio ECM BCKpBITH
crienu(UKY KOTHUTUBHOTO HAIOJHEHHS BHEIIHE CXOKUX TEPMHHOB B Pa3HBIX JIMHT-
BOKYJIbTYpax: «JIekcuueckasi ceMaHTHKa TEPMHHOB POJICTBA Ba)KHA JUIS KYJIBTYPHOMH
AQHTPOIIOJIOTHH, MTOCKOJIbKY 3HAYEHUS ITUX TEPMHUHOB HanOOJee JOCTOBEPHO MOKA3bI-
BAIOT, KaK TOBOPSIINE KOHKPETHOTO s13bIKa OCMBICIMBAIOT CBOU COLMAIIBHBIC OTHOIIIC-
HUA. POICTBO MEMCTBUTENFHO SBISIETCSI OJJHOM M3 OCHOB OOIIECTBEHHOM >KU3HU YeJO0-
Beka...» (Wierzbicka 2016b: 409). [y pemieHus 3ToW 3aa4u MPUBJICKACTCsl MaTepHal
AHIJIMICKOr0, (DPaHITy3CKOT0, HEMELIKOTO, PYCCKOTO M MOJIBCKOTO S3bIKOB. Jpyras Bax-
Has 3ajja4a, KOTOPYIO aBTOP CTaBUT B JJAHHOU CTaThe, — MPOCIICIUTh U3MCHCHHE
KOTHUTHBHOTO HATIOJIHEHHS TEPMHHOB POJICTBA B MPOIIECCE B3POCICHHS M COLUATBHOTO
pa3BUTHS YenoBeKka. BexxOuikas onupaercst B JaHHOM Clly4ae Ha HaOMIOAEHHS NICHXO-
JIOTOB M TICUXOJIMHI'BUCTOB, TOJIAralomuX, 4To peOeHOK 00JIajaeT CBOMM, JIOTHYECKU
MIOCIIE/IOBATENLHBIM, HO CBOCOOPa3HBIM MBIIIIIeHHEM: «Pa3yMm pebeHka JeMOHCTPUPYET
NPU3HAKK HAJIMYUsI COOCTBEHHOHN CTPYKTYPBI, HO €T0 Pa3BUTHE 3aBUCHUT OT 00CTO-
arenbcTB» (Piaget 1928: 200). Pe3ynbratsl ee uccienoBaHus MOATBEPKIAIOT JaH-
HBIN TE3HC.

B niepBoii uactu cratbu BexxOuikast mpocie:KuBaeT pa3BUTHE CEMAHTHKH aHTIINI-
CKHX TEPMHUHOB POJICTBA mother (0T mummy 10 mother, BKItO4asi JUAIECKTHBIN BapHaHT
mama), father (ot daddy no father, Bkito4asi TUAJICKTHBIA BapUaHT papa W €ro COKpa-
HICHHYIO GOpPMY pa), a TaK)Ke TEPMUHOB sister u brother.

TepmuH mother, B 3aBUCIMOCTH OT BO3pacTa yHOTPeOISAIOMIEro 3T0 TePMHUH
WHIMBHUA, MOXET UMETh CIICAYIONINE 3HAUCHHS, KOKI0E U3 KOTOPHIX PACKPBIBACTCSI
B TepMuHax ECM:

1. Ilepuon «S1 u Th».

a) Mummy (MaTh TOBOPUT CBOEMY peOCHKY, Hanpumep, Mummy is here)
0) Mummy (peOGeHOK TOBOPUT CBOSH MaTepu, Harpumep, Mummy do it)
2. Ilepuox «Mama B KauecTBe KOT0-ITHO0»
a) Mummy (Kakoi-1u0O0 4JeH CeMbM, HAIpHUMEp, OTEl TOBOPUT CBOEMY
pebenky Where is Mummy?)
06) Mummy (pebeHOK rOBOPUT KaKOMY-ITHOO WIEHY CEMbH, HAIIPUMED, OTILY
Where is Mummy?)
3. Mepexon or Mummy k my mummy, your mummy, his mummy
a) your mummy (B3POCIIBIN YETIOBEK, HE SBIISIOIIUICS YICHOM CEMbH, TOBOPHUT
pebeHKy O ero MaTepm)
6) my mummy (peOEHOK TOBOPHUT O CBOEH COOCTBEHHOI MaTepH)
B) his mummy (peOCHOK TOBOPHUT O MaTE€PH JIPYTroro peOeHkKa)
4. Tlepexon oT my mummy K my mother
a) your mother (B3pOCIbIii YETIOBEK TOBOPUT PEOCHKY O €r0 MaTepH)
0) my mother (peOCHOK TOBOPHUT O CBOCH COOCTBEHHOM MaTepH)
B) his mother (peOCHOK TOBOPHUT O MaTEPH JPYTroro peOcHKa)
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Takum 06pa3om, B pa3BUTUN CEMAaHTHKU TEpMUHA mother BexxOuikas BbIACTSET
CJIEAYIOIINE CTAIHH:

1) ot ‘Mummy’ Kak codeTanusi 3ByKoB 710 ‘Mummy’ B KauecTBe UMCHH,

2) ot ‘Mummy’ B KauecTBe UMEHHU 70 ‘Mummy’ B Ka4eCTBE CJIOBa,

3) ot cioBa ‘Mummy’ 70 CIOBOCOYETaHUA ‘My mummy’,

4) OT CIIOBOCOYETAHMS ‘My mummy’ 70 CJIOBOCOYETaHUs ‘my mother’.

[Tpu ananu3e TepMHUHOB sister U brother BexOuikas oOpaiiaeT BHUMaHHE Ha TO,
YTO Ha PaHHHUX CTAJIUSX Pa3BUTHs peOCHOK 0003HAYAET 3TUM TEPMHUHOM BCEX JIEBOYEK
U MaJlbuMKOB COOTBETCTBEHHO. Ha ciemyromeil ctaiuu NpuxoauT MOHUMaHUE TOro,
YTO ATO TOJBKO JAEBOYKH (MaJIbUUKH), YbH POAUTENH SBISIOTCS TaKkKe ero (pedeHka)
poauternsivu. [Ipu 3TOM cHayvana 3T¥ TEPMHUHBI OXBATHIBAIOT TOJIBKO MIIAIIINX CHOIHH-
OB, U JIMILIb HA OoJiee MO3qHEN cTaiuy — TakXke U crapuux. [Ipu nepexose B roHoIIIE-
CKHI BO3PACT JIaHHBIE TEPMUHBI IPUMEHSIOTCS TAKOKE JJIs1 0003HAUCHUS IETeH TyKUX
ponuteneii (3mo cecmpa [cona, coina coceoku).

Bo BTopoii yactu crateu BexOuiikas oopaiaercst K CONOCTaBUTEIbHOMY aHAIIM3Y
CEMAaHTHUKH KOPPEIHPYIOIUX TEPMHHOB POJACTBA B PAa3HBIX S3BIKAX (mummy, mum,
maman, Mutti; grandmother, grandfather, grandma, grandpa, granny, nana, babywia,
dedywika, 0eo; uncle, 010, osowiKa, wuj, wujek, aunt, auntie, mems, memywxa, ciocia,
ciotka). AHanu3 TakKe MPOBOAMTCS HA OCHOBE JAe(UHHUIINN TEPMUHOB, C(HOPMYITHPO-
BaHHBIX ¢ mpuMeHeHueM ECM. [lns miumocTpau 0COOCHHOCTEH CeMaHTHKHU Pa3HO-
SI3BIYHBIX TEPMUHOB MPUBJICKAIOTCS TEPEBOBI KIIACCHYECKHUX MPOU3BeACHN Mapcens
IIpycra, JIeBa Toncroro, Aurona Yexosa.

B kadecTBe mpumepa mpuBeneM ACHUHHIIMHU CIOB grandmother n 6adywka.
CeMaHTHKY aHITIMHCKOTO CIIOBA grandmother aBTOp ONpEAENseT ¢ MOMOIIbIO CEMaH-
TUYECKUX IPUMUTHBOB ciieaytomuM oopazom (Wierzbicka 2017: 45):

someone’s grandmother

XEHLLMHa, KTO-TO MOXeT ckasaTb 06 aTow xeHwwmHe ‘this is my grandmother’
KTO-TO MOXET CKa3aTb 3T0 00 3TOM XeHLUMHE, CINY 3Ta XEHLLUMHA SBMAETCA MaTepbio ero matepu
KTO-TO MOXET CcKasaTb 3TO 00 3TOW KEHLUUHE, eCN 3Ta XeHLLWHA SBMSIETCS MaTepblo ero otua.

Omnpenenenue pycckoro ciioBa 6adyuika 6onee CI0XHO CEMaHTHYECKH, OHO
COJIEPIKHT JOMIOTHHUTENbHBIE KOMIIOHEHTHI (Wierzbicka 2017: 48):

Ybs-nu60o 6abywka

XKEHLLMHA, KTO-TO MOXET cka3aTb 00 3TOW XeHLuHe ‘aTo Mos 6abyika’

pebeHOK MOXeT cka3aTb 3TO 06 3TOWM XKEHLMHEe, ecnv 3Ta XEHLUHa SIBMsSeTcs MaTepblo
MaTtepu 3Toro pebeHka

pebeHOK MOXET ckasaTb 3TO 00 3TOM XKEHLUMHE, eCnn 3Ta XeHLWNHA SBNSETCS MaTepbio oTua
aToro pebeHka [...]

Koraa pebeHoK roBopuUT 3TO 06 3TOM XKEHLUMHE, TO OH FOBOPUT B 3TO XKe BpeMs:

‘1 YYBCTBYIO YTO-TO XOpOLLEe MO OTHOLUEHWIO K 3TOMY YENOBEKY, U S 3Hal0, YTO 3TOT YeNoBeK
YYBCTBYET YTO-TO XOPOLLEE MO OTHOLUEHMIO KO MHE'.

Taxum 00pa3om, MOXHO BHJIETh, YTO PYCCKHI TEPMHH Hapsay C COBMAAAOUICH
CEMaHTHUYECKON COJEP)KUT TAK)Ke M AIMOIMOHAIIBHYIO OKPACKY, CHEIU(PHUYECKYIO «JIeT-
CKYIO TIEPCTIEKTUBYY IO onpeneneHnto BexOurkoi. MHTepecHO 0TMETUTD, YTO HAIMYHE

HMOIMOHAIBHON OKPACKH y TEPMHUHA POJCTBA MOXKET CIIOCOOCTBOBATH TOMY, YTO J[aH-
HBII TEPMHUH Halie yrnorpeonsercs B QyHKIMU OOpalieHus, TaKk KaKk TaKHM 00pa3om
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MOJKET BBIpaXKaThCsl CUMIIATHUs U yBakeHUe K cobecennuky (cp. Khalil, Larina &
Suryanarayan 2018, Larina & Khalil 2018, Larina & Suryanarayan 2013, Yuryeva,
Rudakova & Larina 2018).

B 3akmouenue ananu3a cneuudukn TepMuHoB grandmother, grandfather, grandma,
grandpa, granny, nana, 6a0y1ka, JeyIka, 1ej npeaaraeTcs Takas cBoHas Tabnuua:

AHIIHICKUH S3BIK

grandmother, grandfather: HeWTpabHAs TIEPCIICKTUBA

grandma, grandpa: nerckas nepcreKkTuBa

granny: NeTcKas MepCreKTHBA, IUTI0C 0XKHUIAHUE XOPOIIUX YYBCTB MO OTHOIICHHIO
ApYyT K ApyTy

nana: MEepCreKTHBa MAJIEHBKOTO peOeHKa, TUTIOC 0XKHMIaHUE XOPOIIUX YyBCTB
110 OTHOIICHUIO JPYT K JAPYTY.

Pyccknii s13p1k

babywika, dedywika: IEPCIIEKTUBA peOCHKA, PAaCTIPOCTPAHSIOIIASICS TAKKE U HA B3POC-
JIbIX, B IETCTBE OKU/IaHUE XOPOIIUX YYBCTB 10 OTHOIICHHUIO JAPYT K IPYTY

0e0: TOJBKO TEePCIIEKTHBA B3POCIIOTO

B nocnenaem maparpage paccMaTpUBaeTCsi CEMaHTUKA «IIPOTHUBOIIOIOKHBIX) Tep-
MHUHOB, TaKHX Kak son u daughter, grandson u granddaughter v T. 1. B COOTHOIIICHUT
CO CIIOBOM child 1 BBIABISIFOTCA CUMMETPUYHBIE M aCUMMETPUYHBIE YEPThl B UX 3Ha-
YCHUSIX.

[TonBoast uTOr CBOEMY HCCIEAOBaHUIO, BexOuIKas BbIpakaeT HAAEKy, 4TO
Hpe/UI0KEeHHAs S10 METOJMKA aHajh3a TePMUHOB POJCTBAa OyleT crocoOCTBOBATH
HOCTIYKEHHIO CIIOKHBIX MEXaHM3MOB KOHIIENTYAIIM3aIMH ACHCTBUTEIBHOCTH, OTPAKEH-
HOIi B SI3bIKE, U, TAKMM 00pa30M, MO3BOJIUT OMKCATh Pa3HbIC CIIOCOOBI MBIILICHUS,
CBOMCTBEHHBIE TEM WJIM MHBIM KyIbTypaMm: «becurcieHHble sI3bIKM MUpa BEIMHUPAIOT,
U CIIOCOOBI MBINUICHUS, BOIUIOIICHHBIC B HUX, CTAHOBSITCSI O€3BO3BPATHO YTEPSHHBIMU
Ui uHbIX KynbTyp» (Wierzbicka 2016a: 76).

© E.T". Kotopoga, 2018
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